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AHHOTALIUS
PaCCManI/IBaIOTCH AKTYaJIbHBIC HarpaBJICHUA npornaraHabl SA3BIKA u OOy JIApU3aiuiu
JIMHIBUCTHYUCCKUX 3HAHUHN B COBpCMCHHOI\/'I q)paHLII/II/I. OHI/ICLIBaIOTCH MaCCMC,Z[I/II\/'IHLIC " BJICKTPOHHBIC
HUHCTPYMCHTBI TNPOABMKCHUA U 3AINUTHl HAIMUOHAIBHOIO A3BIKA, 4 TAKXKC PCTUOHAJIBHBIX BAapPHUAHTOB
(paHIy3CKOTO S3bIKA. BBIABIMIOTCS TPUYUHBL CEMHOTHYCCKOTO BO3POXKACHUS PEUYCBOH KVIBTYPBI,
OOYCIIOBICHHBIC ~ KPHU3UCHBIM  COCTOSIHHEM  (DPAHI(y3CKOrO coluyMa. BeiaBuractcess Te3uc 00
O0OYCIIOBJICHHOCTH  TOBBILCHHS  JHHIBOKYIBTYPHOH  aKTHBHOCTH  COBPEMEHHOTO  JHCKypca
MPEAPACIONOKCHHOCTH U JIFOOBH (PPaHIy30B K SI3bIKOBBIM OCHOBaM Haiud. HaMeuaroTcst mepereKTHBEL
W3YVUCHHS JWHAMHKH pa3BUTHS (PaHLY3CKOH S3BIKOBOW KapTHHB MHpa B pyceie Moaudukanmil
KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHOT'O neu3axka HaLIHOHa.]'IbHOfI MCHTAJIBHOCTH U KOHHCHTOC(I)epr.
KaroueBblie cnoBa: coBpeMEHHBH (PpaHIy3CKHI S3bIK, PETHOHATIBHBIC BAPHAHTHI (PPAHIY3CKOTO S3bIKA,
MaCCMC,Z[I/II\/'IHbII\/'I AUCKYPC, CCMHOTHKA A3BIKOBOI'O BO3POXKACHUA, JTHUHIBOKYJIBTYPHASA AKTUBHOCTD,
SJICKTPOHHBIC TUHIBOTIPUJIOKCHUA.
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Abstract
The current directions of language promotion and popularization of linguistic knowledge in modern
France are considered. It describes the mass media and electronic tools for the promotion and protection
of the national language, as well as regional variants of the French language. The reasons for the semiotic
revival of speech culture, caused by the crisis state of the French society, are revealed. The thesis is put
forward about the conditionality of the increase in the linguocultural activity of the modern discourse of
the predisposition and love of the French for the linguistic foundations of the nation. Prospects for
studying the dynamics of the development of the French linguistic picture of the world in line with
modifications of the cognitive-communicative landscape of the national mentality and the concept sphere
are outlined.
Key words: modern French, regional variants of the French language, mass media discourse, semiotics of
linguistic revival, linguocultural activity, electronic linguistic applications.

S3pIkOBasi  KyJbTypa COBpeMeHHOW paHIy3CKOi pecmyONuKH  XapaKTepU3yeTcs
BCEBO3PACTAIOLINM BHHUMAaHHEM K HAMOHAJBHOMY SI3BIKY M TOHCKY IyT€H €ro 3alluThl,
MPOCIIABJICHUS U MIPOABIDKEHHS B MHPOBOE s13bIKOBOE coobmrectBo [Cenpix 2011]. DT0 kacaercs
HE TOJIbKO O(HIMANBHBIX OPTaHM3MOB, OTBEUAIOIINX 32 PEATH3ALMIO BBIIECYKa3aHHOH MHCCHU
(Anvanc Opancesz wmm l'enepanvnasn Oenecayus Qpanyy3ckoeo A3vika u A3viko8 Opanyuir), HO
MAaCCMEIUUHBIX U3AHUH U 3JIEKTPOHHBIX mpuiioskeHui. K mogoOHbIM MemuanpoaykTaM Cienyer
OTHECTH HauOOoJee aKTHBHBIC JKypHaJbl U ra3ersl, B 4actHocTu «Le Figaro», «lLe Mondey, a
TaKXKe Cco3/aTeNiell HeOaBHO BbIEAIIEro mnpwiokeHus «Frangais de nos régions».
HecoMHeHHO, 3TO nMIIb Manas TOJIHMKA AKTUBHOAEHCTBYIOIIMX MYJbTUMEIUHHBIX CTPYKTYP.
OOBbéM naHHOH CTaTbM HE MO3BOJSIET ONHCATh BeChb HAOOpP OpraHW3alui, BBITOIHSIOLINX
BBICOKYI0O MHCCHIO IO TOAJEPKKE (PaHLy3CKOro s3blka. Ham JHImb XOTENOCh BBIIEIHUTH
HanOosiee TPONYKTHBHBIE, IO HAIIeMy MHEHHUIO, OpraHu3aluy, padoTaromme B pycle
MPOCBETUTENIbCKON ESITEIbHOCTH Ha 0J1aro (paHIly3CKOH KyJIbTYPBL

PaccMOTpUM KOMITOHEHTBI JIMHTBUCTUYECKON MOMYJISIpU3aluu cTapeiinein gppaHiy3ckoi
razerbl «Le Figaro», ocHoBanHOl B Havane XIX crojerws. [laHHOe M3maHUe C 3aBUIHOM
94acTOTON MyOJIMKYeT JUHTBUCTHUYECKHE CTAaThbU, Kacaroliuecsi OCOOEHHOCTEH W TpyIHOCTEH
COBPEMEHHOTro (ppaHIy3CKOro si3bika. llepeuncnuM JUIIb 4acTh TEM HENABHUX ITyOJHKAIH,
Ha3BaHMs KOTOPBIX KPACHOPEUUBO roBOpAT camu 3a ceds: Cing fautes de frangais que vous ne
voulez plus (jamais) lire / Publié le 07/11/2021 (IlaTe ommOok (GpaHIy3CKOro sI3bIKa, KOTOPBIE
BbI OOJIBIIE HUKOTZA HE 3aXOTUTE 4uTaTh / omyOnmkoBaHo 7 Hos0pst 2021); Cing expressions
trés francaises et désuétes dont vous ne pourrez plus vous passer / Publié le 24/10/2019 (I1atb
O4YeHb (PPAHLY3CKUX U BBIIEAINX U3 YNOTPEOJICHUs BRIpAKEHHH, 0€3 KOTOPBIX BbI OONbIIEe HE
cmoxkere oboiituce); Bac 2021: les tics de langage a éviter au grand oral /| Publié
le 18/06/2021 (Beimyckuoii sx3amen 2021: cioBa-mapasuThbl, KOTOPBIX ClieAyeT H30eratb Ha
yctHOM 5k3amene); Connaissez-vous [I'étrange argot des polytechniciens? |/ Publié
le 23/08/2021 (3Haere nu BBl CTPAaHHOE apro CTYACHTOB MOJUTEXHHYECKOW WIKOJBI?);
Orthographe, syntaxe... la maitrise du francais, nouveau critére pour les recruteurs qui
déplorent de nombreuses lacunes / Publié le 29/10/2021 (Opdorpadust, CHHTaKCHC ... BJIaJCHHE
(bpaHIy3CKHM SI3BIKOM, HOBBIE KpPUTEpUH padoromaTtenell, KOTOpbIE  KAIYIOTCA Ha
MHOTOYHCJICHHbIE MPOoOenbl B 3HAHUX npereHneHToB); Cing anglicismes a bouter hors de la
langue francgaise / Publié le 28/10/2021 (II1Th aHrMMUM3MOB, KOTOPBIE CIEAYET «BBIIBOPUTH»
u3 (pPaHIy3CKOTO SI3bIKA) etC.

Penaxims «Le Figaro» nyOnukyer Takke TECTHI (quiz), MOMOTaroLye GppaHily3aM MPOBEPHTh
CBOM 3HaHMA B pA3NIMUHBIX OOJNACTAX TEPMHHOJOTUM OT NPOQECCHOHATIBHON, [0 YHCTO
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muareuctrdeckor. Tak Beimyck oT 25.10.2021 nocBAEH NCKOPEHEHUIO 3aCHIIbsl aHMVIMLU3MOB, B
YaCTHOCTH B oOjacTu ropucnpyneHunn. HemaBHO Ha mojioce KypHaja NMPEACTaBJIeH TECT MO
HazBaHueM «Dix nouveaux mots francais pour parler du droit» [https://www lefigaro fr/langue-
francaise/quiz-francais/dix-nouveaux-mots-francais-pour-parler-du-droit-20211025]. B cratee B
YACTHOCTH TOBOPHUTCS PSI€ AHIJIMLM3MOB, KOTOPBIE BIOJHE MOMJIM Obl ObITh 3aMEHEHEHBI
WCKOHHBIMH (ppaHIly3cKuMu crioBamu. «phishing» n «jackpotting». It 3aMMCTBOBaHUS OTHOCSATCSI
K cepe mpaBa, rae €CTb MHOXECTBO CJIOB, HAITMCAHHBIX MO OOpasily aHTJMHCKOro si3blka. B
YaCTHOCTH, KOTJIa peub HIET O METONax, cBs3aHHbIX ¢ MHTepHeToM. OTHIOND He (haTaIMmCTUYeCcKoe,
(bpaHLy3CKOe MHHHCTEPCTBO KyJIbTYphl depe3 ruargpopmy France Terme (TepMUHONOTHYECKYIO
SKCIIEPTHYI0 KOMHUCCHIO), pa3paldoTalio psii TEPMHHOB M OINPEACTICHHUH, «IO0 CYTH MPOJMBAIOLINX
CBET HA MOIIEHHHYECKYI0 NPAKTHUKY, HUMEIOIYI0 MecTo B cdepax (PUHAHCOB U LM(PPOBBIX
texHonorui» [IIproso, Cenbix, bysunosa 2018].

Tak, HanpuMmep BbIpakeHue «money mulling» nepeBOANTCS KaK «OTMBIBAHUE JIEHET MYJIOMY.
DTO BBIPAKEHHE O3HAYAET «OTMBbIBAHME JACHEr uepe3 KiMeHTa». llocimenHuili Ha3bIBaeTCS
«IEHEXKHBIA My («money mule») — TOT, KTO NIEPEBOAUT CPEICTBA Yepe3 CBOM OAHKOBCKHI CHET,
NPEK/IC YeM MEPEBECTH MX HA CUET CTOPOHbI-3aKa3uuka. Cpenu aHrIMIU3MOB Mbl TAKXKE HAXOIUM
CIIOBO «sSmurfage», 3aMEHSIOLIEE AHTIUHACKOE «SHUrfing», KOTOpOe Takxke ObLUIO 3aMMCTBOBAHO,
KOITa-TO, KaK 3TO HHM CTPaHHO, U3 (PpaHIy3CKOro mnpodecCHOHAIBHOIO JKAaproHa. JTOT SPKHNA
TEPMHH 0003HaYaeT KMHOXKECTBO MEJIKUX TOJIb30BaTENeH, KOTOPhIE BHOCAT CBOM BKJIAJ B OOJBbIINE
MaccoBble (puHaHCOBBIe TOTOKN» [Le Robert. Dico en ligne 2021].

K onHOll M3 «CBeXUX» TEHIEHLMH (PPAHLy3CKOH S3BIKOBOW MOJUTUKH MOXKHO OTHECTH
«KeJaHue» PYKOBOJCTBA CTPAHBI BO3POAHUTH PETHOHANBHbIC BAPHAHTH! HAIIMOHAIIBHOTO SI3bIKA, U
CBsI3aHHOE ¢ HUM HenaHO (27/10/2021) senuneniuee npunoxenue «Frangais de nos régions»
(PpaHLy3CKUH SI3BIK HAIIUX PETHOHOB).

CrienamucThl 1Mo U3Y4EHHUIO (PPaHIy3CKOH BAPUATHBHOCTH CO3JAIH MPUIOXKEHUE, YTOOBI
BBICIYIIMBATh U (PUKCHPOBATH B CJIOBAPSX PA3IMYUS B MPOM3HOLICHUH S3bIKa. DTO TMEPBBIN
OMBIT MOAOOHBIX 3JIEKTPOHHBIX pecypcoB Bo Ppanumu. Ilpunoxenne «PpaHLy3CKHI HaIImx
PETHOHOBY, HOCTYITHOE CETOMHS, MO3BOJISIET JIIOOOMY MOJB30BATENI0 CMapT(hOHA OTKPBITH IS
cebs ¢ppanuy3ckuil s3bIk Ppankodonun. Bel roBopute «rdse» wnu «rause»? «Pain au chocolaty
wi «chocolatine»? «blanco» wmu «tipex»? Ot benbruu 1o Jlrokcembypra, uepes Kanany umu
[IIBetinapuro, CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM HE TOJIBKO YCIIBILIATH PA3JIMYHsI B IPOU3HOIIEHHUH SI3bIKA,
ONpeNeuTh Balle reorpaduueckoe MeECTOMOJOXKEHHe, HO W 3aperHCTPHPOBATHCS, UTOOBI
MPOIEMOHCTPHUPOBATEH CBOU SI3IKOBBIE PETHOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH.

ITo MHeHMIO co3pmaTenell TMHTBUCTHUYECKOTO mponykra: «Bmecre ¢ ¢ppaHIy3CKUM SI3BIKOM
HAIIUX PETHOHOB MBI CO37aéM NEPBbIM ariac, MOCBAMIEHHbIH (pankoponum» [Trésor de la
Langue Frangaise informatisé 2021]. Heckonbko jer Ha3an Martbe ABaH3W, JUHTBHUCT U
npenonasarenb CopOOHHBI, OOHAPYKMII MPUIIOKEHUS, TO3BOJIIFOLIE JIFOISIM 3aIHChIBATh, KaK
OHU TIPOU3HOCAT OIpEIeNIeHHbIE CJIOBA, W OTIPABJIATH CBOM JaHHbBIE, YTOOBI IIOKA3aTh
CYLIECTBYIOIHE PA3JIUYUs MEXKIy HEMELKUM S3bIKOM W €ro AHAJIEKTaMH, aMEepUKAaHCKUM
AHTJIMICKUM U OpUTAHCKUM aHIIIMHCKUM, (PPU3CKUM H JIFOKCEMOYPICKUM SI3bIKAMH. Y BJIEKIINCH
uneed, OH Hadan Oe3yCnelmHO HCKaTh (PAaHLY3CKUI SKBUBAJIEHT 3TOTO WHTEPAKTHBHOIO
pecypca. OH IpUHIMAET peIieHne CO3AaTh NOJOOHOE MPUIIOKEHUE Ha (PPAHIY3CKOM SI3bIKE.

B 2018 rony nuareuct noxydaer rpant CopOonHsI B pazmepe 95000 eBpo Ha 3aBeplueHHe
cBoero mnpoekrta. Co3naércs HaydHbI KOMHUTET, COCTOSIIIUN W3 Pa3fJUYHBbIX NpenojaBaTesei-
uccnenosareneii u3 YHuepcutera COpOOHHBI, CHEUUAIUCTOB M0 HM3YYEHHUIO BapHalUi
(bpaHIy3CKOro sI3bIKa U aBTOMaTH4Yeckoil 0OpadoTku. becriatHoe npuiokeHue Tenepb OHJIANH
U TIpeJTaraeT HaCTOSIIIYIO «3BYKOBYIO Oubnmuorexy» [Cenbix, brikanosa 2016].

Takum oOpa3om, He MpeTeHAys Ha HCUEPIbIBAIOIIUN aHAJIN3 COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS
JUHTBUCTUKM  (PpaHKOOHMM, HAM XOTEJOCh JIMIOb  OYEPTUTH MPOOJEMHOE  ToJe
paccMaTpUBAE€MOIO SIBJICHHs COBPEMEHHON S3BIKOBOM KyJbTypbl @DpaHUUU C LEJIBbHO
UCTIOJNB30BAHUS BBIIIEYKA3aHHOTO OINBITA B pPyClie KOHCTPYKTHBHOTO M MEPCHEKTHBHOIO
Pa3BUTHS HAIIMOHAJBHBIX KYJIBTYP, B YACTHOCTU KYJBTYPbI PyCO(POHUH.
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AHHOTALHS

Mer KMBEM BO BpeMsi TJIOOQTM3ALMH M HHTCTPALMH, XapPAaKTCPU3YIOIICECS COTPYIHUYCCTBOM B
oOmeHe nH(popMarieii 1 HOBEIMH HacsMu. POPMHPOBAHHE MHOTOKYIIBTYPHOTO OOLIECTBA MOMKET IPUBECTH K
KyJIBTYPHOH W SA3BIKOBOM IyTaHHIE. MHOTOYHCICHHBIE MEXIAYHAPOJAHBIE HAYYHBIE W KOMMEPUECKHE
KOHTAKTbI, KYTbTYPHBI OOMCH, HOBBIC TCXHOJNOIMH TPEOYIOT MOSBICHMS, BHCAPCHHS B IMOBCCIHCBHYIO
JKH3Hb, & TAKXKE MMOCTCTICHHOTO YCBOCHHS M AKTHBHOTO (DYHKIIMOHHPOBAHHS HOBBIX KOHLCIHH WU HX
CIIOBECHBIX OOO3HAUCHHM, COOTBETCTBYIOIMX HOBBIM peatvsiM. B cepeawHe IBAALaTtoro CTOICTHS
COLIMATTBHA POJb TTI00ATBHEIX S3BIKOB B MEKIYHAPOAHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CBA3SIX BO3pocia Ormarozaps
OOBCAMHCHUIO BCEBO3MOKHBIX CTOPOH TOCY IAPCTBCHHOM KU3HU, AHITTHICKUH SBISCTCS OJHHUM U3 OCHOBHBIX
SI3BIKOB  MC)KAYHAPOIHOTO OOUICHWS. BIUsSHHEC aHITTHHCKOrO sI3bIKa MPUCYTCTBYET BO BCEX OOIACTSIX
YCJIOBCUCCKON ACATEeIbHOCTH. DPaHIy3CKUi SI3bIK — HE UCKITIOUCHHC, TAK KAK B MOCICAHHUC JCCATHICTHS B
HEM CBOOOJHO «pabOTAIOT» AHTIIMHICKHE CJI0BA. B COBPeMCHHOM (DpaHILy3CKOM SI3BIKC AHTIHLIA3MBI
3aHUMAIOT OMPCACICHHYIO HHINY, AHIVIMHACKHC 3aHMCTBOBAHMS AKTHBHO HCIIONB3YIOTCS B PCUH U YIKC
VKOPCHUIIUCh B yMax (paHIy30B. B crarbe paccMaTpuBAOTCS HEKOTOPHIC ACTICKTHI SI3bIKOBOW KApPTHHBI
3aMMCTBOBAHHH YCPE3 AHTITULI3MBI, BO (PPAHLY3CKOM sI3bIKe. MICONMB3yeTCs: METOOIOrHSI KOHLICITYTIbHOTO
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